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Pestome

[aHHasi Hay4Hasi cmambsi paccmampueaem JfleKcudeckue U 2paMmamuyeckue ocobeHHocmu gapuaHma aH-
2/1UlCKO20 fA3bIKa, WUPOKO UCMOMb3yeMo20 Ha meppumopuu AQpuku. Yyumbieaemcss makke U 3Ha4uMocmb Mnpu-
MeHeHUs1 b6pumaHCKO20 aHa/uliCKO20 f3blKa, a makKkxe e20 mpaHcghopMayUoHHbIE rpoyecchl gcriedcmeaue 83aumMo-
8030elicmeusi U 83aUMO8B/IUSIHUSI Ha e20 COCMOosiHUe MecmHbIx Ouaniekmos. [pueodsimcesi npuMepbl HEOI02U3MO8 U
8UOOU3MEHEHHbIX JIEKCUYECKUX eOUHUL, UCX005 U3 8USIHUSI MECMHOU Ky/bmypbl U OMcymcmeusi sKkeueasieHma 8
A3bIKe-peyunueHma. B uccrnedosaHuu ydenssemcs HUMaHUe U gpaMmamu4ecKuM acriekmam si3bika 8 (bYHKUUOHU-
posaHuu ¢hpa3oebix, MoOarsibHbIX U MPeOIOXHbIX 2/1a20/108, Makxe 8bIsa8nstomcsi 0cobeHHocmu yrnompebreHusi
apmuknel u MmecmoumeHul ecriedcmeue 8/IUSIHUSI aBMOXMOHHbIX 53bIKO8. Llernibio uccredogaHusi s8/195emcsi 8bisie-
NleHuUe crneyuguKku NUH280KyIbmypHoU adanmauyuu aHenulickoao sidblka Ha meppumopuu Apuku u cucmemamu-
3aUust JIeKCUYECKUX U 2paMMamu4yecKux acrekmos udydyaemMo20 meppumopuaribHo20 8apuaHma aHaIulicKoao s3bi-
Ka. Beibop memodoe pabomsi onpedesnsemcs uensmu u 3adadyamu uccriedogaHus. B 0aHHOM uccriedosaHuu npu-
MEHSICS Memo0d MemarsruH28UCMUYECKO20 aHasu3a, MemoObl KOHMeKcmyarnbHo20 U OebUHULUUOHHO20 aHasu3a,
MemoObl cucmemamu3ayuu U Krnaccugukayuu si3bIkogo2o Mamepuarna. B pesynbmame uccriefogaHus 8bisieriiem-
CS1 8bICOKast MPOOYKMUBHOCMb (OYHKUUOHUPOBaHUSI peasiuli a8mOXMOHHbIX 513bIKO8 8 JIEKCUYECKOM CMpPOoe 8apuaH-
ma aHanulckoz0 si3blka 8 cmpaHax AQpuUKU U 3auMcmeosaHue mepMuUHO8 U3 a8MmoXMOHHbIX S3bIko8. [JaHHas meH-
OeHuyus nod4yepkusaemcsi U 8 3aUMCMBOBaHUSIX UesibIX JIeKCUYECKUX ¢hpa3 u3 mesaypyca poOHbIX si3bikog. Kacaemo
2pammamu4deckol Yacmu, nodyepKueaemcs 3Ha4umeribHoe omemyrisieHue om 6pumaHCcKo20 aHaulicko2o s3biKa.
B pesynbmame uccrnedosaHusi 6biiiu 8bIsI8NIEHLI MaKUue 2paMMamuyecKue U3MeHEHUSs], Kak: NMpuMeHeHuUe 8CrioMo-
2ameribHbIX 2/1a20/108 COBMECIMHO CO CMbICII08bIMU; (OYHKUUOHUPO8aHUE yrpoweHHOU ¢hopmbl 8UOOBPEMEHHBIX
opm enazona; npodyKmMuUeHOE UCIOIb308aHUE 8 PeYU HeUCYUCTISeMbIX CyujecmeumeribHbIX 8 hopme ucyucrisie-
MO20 cyujecmeumesibHo20; 3HaYUmMesibHbIe OMKIIOHEeHUSI om b6pumaHCKo20 aHes/luliCKoeo si3bika 8 rpouecce yo-
mpebrieHusi apmukiied, UYHbIX U NpumsixamesibHbIX MeCmouMeHUd.

Knroyeenble crioea: sapuaHm aHanulickoz2o sisbika 8 Ahpuke;, a8mMOXMOHHbIE A3bIKU cmpaH Agpuku; duanekmsl;
Heos102u3Mbl; mpaHcopMayUOHHbIe MPOUECChl JTIeKCUYeCKo20 Ccmposi;, mpaHcghopMayUoHHbIe 2pammamuyecKue
rpoyeccsl.

KoHnepriukm uumepecos: Asmopbl Oeknapupyrom omcymemeue S18HbIX U MomeHyuasnbHbiX KOHGIUKMO8 UHmepe-
€08, c8s3aHHbIX € nybnukayuel Hacmosawel cmambu.
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Abstract

This research work deals with the lexical and grammatical features of the English language variant widely used
in Africa. The importance of the use of British English is also taken into account, as well as its transformational pro-
cesses due to the interaction and mutual influence of local dialects on its structure. Examples of neologisms and
modified lexical units are given, based on the influence of local culture and the lack of an equivalent in the recipient
language. The article pays attention to the grammatical aspects of language in the functioning of phrasal, modal and
prepositional verbs, and also reveals the peculiarities of articles and pronouns use due to the influence of autochtho-
nous languages. The aim of the research work is to identify the specifics of the linguistic and cultural adaptation of
the English language in Africa and systematize the lexical and grammatical aspects of the English language as the
territorial variant type. The choice of working methods is determined by the goals and objectives of the study. In the
research work the method of metalinguistic analysis, methods of contextual and definitional analysis, methods of sys-
tematization and classification of linguistic material are used. As a result of the work the high productivity of the reali-
ties functioning in autochthonous languages in the lexical structure of the English variant in African countries and the
lexical borrowings of terms from autochthonous languages are revealed. This trend is also emphasized in the borrow-
ing of entire lexical phrases from the thesaurus of native languages. With regard to the grammatical part, a significant
deviation from British English is emphasized. The research work results in such grammatical changes as: the use of
auxiliary verbs together with semantic ones; the functioning of a simplified form of modern forms of the verb; the pro-
ductive use of uncountable nouns in speech in the form of a countable nouns; significant deviations from British Eng-
lish in the process of using articles, personal and possessive pronouns.
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BeBeneHue pa30BaTENBHON CHCTEME OT HA4YaJIBHOIO JI0
BBICIIErO YpOBHEH. JlaHHBIN SA3BIK SABISAETCA
U S3bIKOM OOIIEHUS MEXAY MpeACcTaBUTENS-
MH Pa3HbIX ITHUYECKUX T'PYIII, YbH POJHBIC
SI3BIKU SIBJISIIOTCSL OJIM3KOPOJACTBEHHBIMU, HO
o0nafaolMy  3HaYUTEIbHBIMU  pa3Inyu-
TEJIBbHBIMU CBOWCTBAMM.

AKTYyanpbHOCTh HACTOSILETO0 HCCIEN0-
BaHUS OIPEJEIIAETCS] HEOOXOJMMOCTBIO IIPO-
BEJICHHs aHAIM3a JIEKCUYECKOro U rpamMMa-
TUYECKOTO CTPOs BapuaHTa AaHIJIMHCKOTO

AHITIMICKANA  SI3BIK  WI'PAET  BAXKHYIO
posib B ku3HU xutenet Adpuku. Hanpu-
Mep, oduragbHbIE TPaBUTEIbCTBEHHBIE OT-
YEThl COCTABJISIIOTCS HA AHIVIMHCKOM S3BIKE,
[IapJIAaMEHT BEIET CBOKO JCATENBHOCTh Ha
AHIVIMMCKOM SI3BIKE, J1aX€ HalMOHAJbHBIC
ra3eTsl, B CBOIO OYEPE/Ib, BBIOUPAIOT UMEHHO
AHTJIMUACKUN SI3bIK KaK KJIFOUYEBOE CPEICTBO
KOMMYHUKaluu. DBpHUTaHCKMI aHIIMICKHAN
S3BIK SIBJISIETCSI CPEACTBOM OOy4yeHHs B 00-
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s3blKa B CTpaHax AQpPUKH, UCXOIS U3 €ro
O(UIMAIIBHOTO CcTaTyca Ha U3y4aeMol HaMH
TeppUTOpUH. [[aHHBIN BapUAHT aHIJIMKCKOTO
S3bIKa MHTEPECEH TEM, 4YTO COJEPKUT
00JIbIIOE KOJIMYECTBO peajuii, 3aMMCTBOBA-
HAW W W3MEHEHUH B TIPaMMATHYECKOM
CTpO€, YTO OTJINYAET €ro OT OPUTAHCKOTrO
BapHaHTa aHTJIMMCKOro s3blka. Takol moj-
XO/1 I03BOJIUT c(OPMUPOBATh MOJIENb BIIUS-
HUS MECTHBIX [MaleKTOoB AQpUKH Ha aH-
TJIUHACKUU A3BIK.

Pe3ynbTaTbl M 06CcyXaeHue

AHrIUMACKUNA  S3bIK, (QYHKIHOHUPYIO-
il Ha Tepputopun AQpUKH, TaKKe BKIIO-
4aeT B ce0si OOMIMPHYIO KOJUICKIIHIO TEPMHU-
HOB U (hpa3, KOTOPbIE MOTYT ObITh HETIOHSAT-
Hbl HOCHUTENSIM OpHUTAHCKOIO aHTJIMICKOro
A3bIKa, TaK KaK OTPa)KaloT peaiud aBTOX-
TOHHBIX S3BIKOB M KyJbTyp [1]. Peanuu Tta-
KOT'O poJia SIBJISIIOTCS HEOThEMJIEMON YacThiO
KYJIbTYPHOU U SI3bIKOBOW MJIEHTUYHOCTH ad-
puKaHcKUX cTpaH. [IpuBenem nmpumeps! pea-
JUW aHTJIMHCKOTO S3bIKa, (DYHKIIMOHUPYIO-
1iero B cTpaHax AQpHku:

«Innay- about to do something — cobu-
pamuvcst 0enams Ymo-mo,

«Aight» - alright — coenacue,

«Hollay - to contact someone; to say
hello or goodbye — eockiuyanue npu npu-
gemcmeuu u Npowanul,

«Mady - very, a lot — mnoeo,

«Props»- proper recognition or respect
— ucCmuHHoe npusHanue agmopumema [2].

Hcxons u3 paccMOTPEHHBIX IPUMEPOB,
MO>XHO YBEpEHO CKa3aTb, YTO BapHUaHT aH-
[NIMACKOTO B AQpuKe, 3HaYUTENbHO OT/IMYa-
eTcsl U3-3a OOJIBIIOT0 KOJUYECTBA TEPMHUHO-
JIOTUM W BIUSHUSA aBTOXTOHHBIX S3BIKOB,
U3y4aeMoN HaMHU TEPPUTOPUU, YTO B CBOIO
ouepe/ib MOJTYEPKUBACT U B3aUMOCBS3b S3bl-
Ka C KyJIbTYpOil.

Crnengyer OTMETUTH, YTO KCHUICKUH Ba-
pUAHT AHTJIMHCKOTO $3bIKa, Kak M JH000MH
Jpyrol, UMeeT CBOM YyHHUKaJlbHblE OCOOEH-
HOCTH U MpPaBUJIa, U €ro He CJIeIyeT CUUTATh
HEMOJIHOIICHHON WJIM HCKa)XKeHHOH (opMoit
OpUTAHCKOTO aHIJIMICKOTO si3bika. CToUT
OTMETHUTh, YTO BJIMSHUE aQPUKAHCKUX JHa-

JIEKTOB Ha OpUTAHCKHUM aHTVIMHCKUNA B CTpa-
Hax Adpuku, genaer ero ToJbKO Oorade u
pazHooOpa3Hee, YyKa3biBas Ha POCKOLIHOE
JIMHIBOKYJIBTYPHOE HacJe/Ie IaHHOW CTPaHbI.

B craTthe yaensercs BHUMaHHUE JIEKCH-
YeCKUM U TIpaMMAaTUYECKUM acleKkTaM aH-
IIIMACcKoro s3blka Adpuku, ¢ omnopoil Ha
OTEUECTBEHHbIE M 3apyOeKHbIE HCCIeI0Ba-
HUSL.

Uccnenyst cnenupuky JEKCHYECKOrO
YpOBHS, CTOUT OTMETUTh MHeHue J[xo3eda
[IIMu1a, KOTOPBIN YTBEPKJIAET, YTO OCHOBA
BOCTOYHOA(PPUKAHCKOTO AHIVIMHCKOIO $3bl-
Ka OepeT cBO€ Hayallo B JIGKCUYECKOH cu-
cTeMe OpHUTAHCKOIO aHIJIMICKOro sI3bIKa
Hapsily ¢ MOUOMaMHM U 3aUMCTBOBaHUSIMU.
Tem He MeHee, 3aMMCTBOBaHHS, IIO-
BUJIUMOMY, UMEIOT MEHEe KOHKpPETHOE 3Ha-
YeHue, HalpUMeEp: «safariy — any journey —
noboe nymewecmeue [3]. Uto eme Ooiee
BA)KHO, BOCTOYHOA(PUKAHCKAsI SI3bIKOBAs
CHUCTEMa HMEET CKJIIOHHOCTb COYeTaTh KO-
peHHbIE JIeKcuyeckue (hopMbl C OpUTAHCKUM
AQHTJIMHCKUM SI3BIKOM Ha YPOBHE pa3roBOp-
HOro ctwisi koMMyHukanuu. [lomo6Hoe co-
YeTaHHWE IMPOUCXOJIUT, KOTJa HET COOTBET-
CTBYIOILIUX AHTJIUHCKUX CIJIOB, MEpEeNaroLInux
TO )K€ 3HAYEHHE, YTO U B AQPUKAHCKOM SI3bI-
ke [4].

[logoGHast TeHIEHLUsT OTpPa)XKaeTcs BO
BKJIIOUEHUHU JIEKCUYECKUX €IUHUL, 00Yy-
CIIOBJIEHHBIX KYJIbTYPOH, B BOCTOYHOA(pH-
KaHCKOM BapuaHTE aHIJIMICKOro s3bIKa.
Hanpumep, nekcuyeckue 3auMCTBOBaHUS U3
CyaxuJiu (SI3bIK MEXITHHUUECKOTO 00IeHus),
Takue Kak «askari, matatu, ugali» - boiled
cornmeal [5] — BapeHas KyKypy3Has Kaila;
«kuni» — firewood — oOposa ona kocmpa
(2, 3, 4].

Bocrounoadpukanckuii BapuaHT aH-
[JIMACKOTO SI3bIKa COXPaHsET CBOM COOCTBEH-
HbI€ JIEKCUYECKHE €AWHUIBI I 0003Haue-
HUS JTaHqadTOB, PACTEHUH U KUBOTHBIX, B
TO BpeMsl KaK JIEKCEMBbI, OTHOCSILUECS K €JIE,
00yCJIOBIIEHbI KYJIbTYPON MIJIM 3aMMCTBOBAHBI
u3 A3um, HalpuMep Takue Kak «chai» — Tpa-
JTUIMOHHBIN MHIUHCKAMN dai» [3].

B cBoeMm uccrenoBaHuM 0 CEMaHTUKO-
TUMOJIOTUYECKUX XapaKTEPUCTHKAX TeMa-
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tukun «Ema», XK. barama m T. Bonommuna
MOJYEPKUBAIOT, YTO Tiepefada Ha3BaHUHN
MIPOJIYKTOB IHTAHUS B HUTCPUUCKOM BapH-
aHTE aHTJIMHACKOTO $3bIKa, BIIOJHE COOTBET-
CTBYET aHajoramM OpHTaHCKOTO aHTJIMHCKO-
ro. Taxke IPUBOAATCS CIICAYIOIINE MPHMeE-
pei: Chapman - soft drink usually made min-
eral plus Ribina andfruit, similar to a non-
alcoholic Sangria (6e3amKOTOIBHBINA HAMUTOK
C MUHEpaJIbHOM BOJION U PpykTamu) [6, 20].

[Togo6HbIM criOCOOOM, JIEKCEMBI, pe-
MIPE3CHTHPYIONINE OCOOCHHOCTH TeMaThye-
CKHUX TPYIII «CEMBSI», «OJCKAa», «00bIdam»,
«IOJIMTUKA W OSKOHOMHUKA», WCIIOJIb3YIOT
JICKCUYIECKHE CPEJICTBA ABTOXTOHHBIX SI3bI-
KoB [2, 3]. IHTEpecHO OTMETHTH, YTO WH-
TeppepeHIns aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, (PYHKITU-
OHHPYIOIIETO B appUKAHCKUX CTpaHax, Ka-
caeTcs TaKKe pPeueBbIX (YHKIWH, HAmpu-
Mep, B npuBeTcTBUU «Is it well with you?»
[7] - Kakx Oena?; yka3zaHWUW TNPUHAJICKHO-
CTH «son of my mothery - colH Moell mMame-
pu, ¥ JaXKe B BBIPAKEHUAX yrpo3sl «You will
know who I amy - Tel ewe y3naeuwb, kmo s
maxoti! [4].

T. Bonomunua u JK. barana ykaspiBarot
Ha TO, B HUTCPUNWCKOM BapUAHTE AHIJIUU-
CKOTO $SI3bIKa HEPEAKO BCTPEUAETCS JICKCHKA,
MOSIBUBIIASCS  BCJICJACTBUE  JICATCIIBHOCTH
MHUCCHOHEpOB. J[aHHOE SIBJIICHUE YaIlle BCEro
MPOCTISKUBACTCS B ONMUCAHUH ITPOBEICHUS
PEIIUTHO3HBIX OOPSJIOB, MPOBOIMMBIX MHC-
cuonepamu, Hampumep: 'idol', 'fetish'and
Taju’ [8].

B xoxe anamm3a JIEKCHYECKOTO CTPOS
AHTJIMHCKOTO SI3BbIKA, (PYHKIIMOHUPYIOMIETO B
cTpaHax AQpPHKH, CTOUT PACCMOTPETh TPH-
Mepbl (pa3, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 Te3aypyca
POAHBIX SI3BIKOB, Hampumep: «slowly by
slowly»- take it easy — He BoCIpHHHMAaM BCE
Bcepbe, «talk nicelyy - give a bribe — oamu
e3amky; «we shall meet/ talk»- farewell -
npowat [9]. Habmtomaercs u TEHACHIUS B
W3MCHCHHH 3HAYCHUN JIEKCHYCCKUX CIIUHUII,
paccMOTpUM  CICAYIOIINE IIPUMEPBL. «fO
book»- to hire — nanumams na pabomy; to
forget- to lose [10] - mepames; to cut- to re-
fuse - omkazamv; heavy- pregnant - bepe-

MmenHas,; township»- mall town — mopeoswiii
yeump [3, 2, 9].

[IpuBenem npumepsl u (paseosnoruye-
CKUX CJHMHHUIl, KOTOPBIE HCIOJB3YIOTCS B
uHOM Qopme: «regardsy - ¢ ysadicenuem
BMECTO «with regards» to [3]; «to such as»
- ¢ amoli yenvio BMECTO «to this effect» [11],
WIA COCTOSIIMX M3 Pa3HBIX CJIOB, BKIIOYAs
JIEKCEeMBbI OPUTAHCKOTO aHTJIMHACKOTO SI3BIKA:
«an election is done» - nposooamcs 6b100pbvl
BMecTo an election is held» [2, 3].

PaccmarpuBas TpamMMaTHYeCKHE CTO-
POHBI aHIVIMICKOIO f3bIKa B cTpaHax Adpu-
ku, T. Bonmommua n JK. barama B cBomx mc-
CIICIOBAHUSX, IMOJYEPKUBAIOT 3HAYUMOCTH
MCTIOJIH30BAHUS BCIIOMOTATEIBHBIX TJIar0JI0B
COBMECTHO €O CMBICIOBBIMU. CTOHT pac-
cMOTpeTh crenyromuii nmpumep: He done go
(Nigerian English) - He went (Pidgin Eng-
lish) got [8].

3. lllaunep oTMeyaer, 4to yJaiiuecs B
Haiipo6u ycBounu 14 u3 26 cnenuduaecknx
IrpaMMAaTUYECKUX OCOOEHHOCTEH KEHUMHCKO-
o aHIJIUKMCKOro, TaKuX Kak «second-born-
nepeopMUPOBaHHBIC TPaMMAaTHYECKUE ac-
NEeKTbl» U «enable them improve- coBep-
meHcrBytouecs» [9]. Cnenyer npusHaTh,
9TO B BOCTOYHOA(DPUKAHCKOM aHTIUHCKOM
€CTh IpaMMaTHYECKHEe 0COOEHHOCTH, HE CO-
OTBETCTBYIOIIME OpPHUTAHCKOMY aHTJIMHCKO-
My s3bIKy. Kutenun Bocrounoit Adpuxw,
UCIOJIb3YIOT OoJsiee ynpouieHHyo ¢GopMmy
BpemeH. Hampumep, npoiueamiee coBep-
[ICHHOE W YCIIOBHBIC TPEIIOKEHHUS OOBITHO
HE UCIOJIb3YIOTCS, B TO BpeMs kak ‘will” uc-
MOJIB3YIOTCS JUTSI BBIPAXKCHHUS MOJIAITBHOCTH
[12, 13].

bonee Ttoro, k. IlImun ymomuHaer,
9TO  BOCTOYHOA(PPUKAHIBI  HUCIOJB3YIOT
(GOpMBI TIIaroJIoB, BHIPAXKAIOUINE UTATENb-
HOCTh IOYTH B KaXIOM KOHTEKCTE, KaK B
npumepe «Some of us may think that women
always are having a lot of things to do» -
Hexomopule uz nac mozym nodymamo, umo
y arceHuwun 6cecoa mrozo oen [3]. K nomnon-
HEHHUIO (pazoBble, TPEIIOKHBIE WIH MO-
JATBHBIC TJIAroJibl SBJISIOTCS THOKUMH, YTO
MMO3BOJIAT WX OIyCKAaTh B NPEUIOKCHUH B
«to send his driver to pick her at the school
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for a rendezvousy emecmo «pick up» - On
omnpasun ceoe20 800umens, 4moodvl Mmom
3aexan 3a netl 6 wkony» [3].

Uto Kacaercsi CyIIEeCTBUTENBHBIX, TO
WCTIOJIb30BAaHNE OKOHYAHHSA —S IS (hOPMBI
MHO>KECTBEHHOTO 4Hciia 0000LIeHO U Mpu-
MEHSIeTCS Ja)Ke C TaKUMH JIEKCHYCCKHMHU
eAMHUIAMU, Kak «luggages» - Oazadic,
furnitures - mebens, grasses - mpasay [14].

s BocTOYHOA(PUKAHCKOTO aAHTIJIMH-
CKOTO $I3bIKa, KaK MPaBHJIO, HE XapaKTEPHO
yroTpeOiieHre apTHKIICH ¥ TPaMMaTHIEeCKUX
ONIPEAEIUTENEH TEPE CYIIECTBUTEIbHBIMU,
HarpuMmep: «I am going to church/school» -
S uny B uepkoBb/mikony [15] mmm «it de-
clared Matsiko winner» - On obwasun Ma-
yuxo nobeoumenem [16].

Crout 00paTUTh BHUMAaHUE HA TOT (HaKxT,
YTO MECTOMMEHHSI HE CKJIOHSIOTCS OTHOCH-
TENTBHO POJIOBOM TIPHUHAVISKHOCTH, TaKUM
o0pa3oMm, JHMYHBIE MECTOMMEHHS IepeceKa-
IOTCS C TIPUTSDKATEBHBIMH, 9TO OOBSCHSCT-
Csl BJIIMSHUEM aBTOXTOHHBIX SI3BIKOB Boctou-
HOM Adpuku, KOTOpbIE HE HMEIOT YETKUX
dhopMm a5 0603HavueHus noa [17, 18, 19].

BbiBogbl

TakuM o0pa3zoM, paccMOTpEB JieKcHYe-
CKH€ U TPAMMATHYECKHE OCOOCHHOCTH aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa B cTpaHax AQpuku, CTOUT
clenaTh BbIBOJ, YTO OpUTAHCKUN aHIJIMM-
CKHH A3BIK SIBISIETCSI HOPMOM, XOTA IMOJIBEP-
K€H MHOTOYMCIICHHBIM TpaHc(opmaImoH-
HBIM IIpollecCaM, aJaNTUPYACh B YCIOBHUSIX
WHOW JIMHTBOKYJIBTYpbl. B TeppuTopuaib-
HBIX BapUaHTax aHTJIMMUCKOTO sI3bIKa, (PyHK-
[UOHUPYIOIMNUX HA TEPPUTOpPUHU cTpaH Ad-
PUKH, B TMOJCUCTEMax (rpaMMaTHYECKOW M
JIEKCUYECKOM) MPOUCXOAAT U3MEHEHHS, UTO
BBI3BAaHO BJIUSIHUEM MECTHBIX A3bIKOB. B
JICKCUYECKOM aCHEKTE TEPPUTOPHUAIBHBIN

BApUAHT aHTJIMICKOTO s3bIKa B CTpaHax Ad-
pukyd 007anaeT OOUIMPHBIM JIEKCUYECKUM
COCTaBOM, JJIsI KOTOPOIO CBOWCTBEHHO
(YHKIIMOHUPOBAaHUE TEPMUHOB, 3HAYCHHE
KOTOPBIX OOYCIIOBJIEHO BJIMSIHUEM MECTHBIX
SI3BIKOB M KyJbTYyp. B CBOIO ouepens 3anm-
CTBOBaHHUSI UMEIOT MEHEE KOHKpPETHOE 3Ha-
YeHHe, a BOCTOYHOA(PUKAHCKas SI3bIKOBAs
CUCTEMa COYeTaeT B cebe KOPEHHbIE JIEKCH-
yeckue (GopMbl ¢ OPUTAHCKUM aHTIUHCKAM
S3pIKOM Ha YpPOBHE pa3rOBOPHOIO CTHIIA.
Tem He MeHee, OTMeYaeTcss U BO3MOKHOCTh
UJIEHTUYHOTO JIEKCUYECKOr0 3HAYEeHUs C
OpUTAaHCKUM AaHIJIMMCKUM S3bIKOM. JlaHHas
TEHJCHLIMSI OTMEYaeTcs B Y3KOHAIpaBJICH-
HOM JIEKCHKe, HalpUMep IpU Ha3BaHUU IPo-
NYKTOB THWTaHUs, JiaH{madra, >XKMBOTHBIX.
OTmeyaeTcss U BEPOSITHOCTh H3MEHEHUH
3HaueHusT U QopMbl (PpazeoroTUuYECKUX
enuHul. Kacaemo rpaMMaTruyeckoro acrek-
Ta BapuaHTa aHIJIMICKOrO si3plKa B CTpaHax
Adpuku, He00X0MMO OTMETHUTD, YTO 3JIECh
SBHO TMPOCJIEKUBAETCA HCIOJIb30BAHUE
BCIIOMOTATENbHBIX TJIaroJ0B COBMECTHO CO
CMBICIIOBBIM, IPUMEHSETCA  YIPOIIEHHAS
(dbopma BpeMeH, MPOLIE/IIee COBEPIICHHOE U
YCIIOBHBIE TPEMJIOKEHNUS OOBIYHO HE HC-
MOJIb3YIOTCS, @ BCIOMOTATEJbHBIM IJ1aroj
will ucnone3yercs Ui BbIpa)KeHUsI MOJallb-
HOoCcTH. Dpa3oBble, NPEUIOKHbIE WIA MO-
NAIbHBIC TJAarojbl MPEACTABISIOT COOOM
rudkre oOpa3oBaHUsA U YaCTO OIYCKAIOTCS.
B BapuanTe aHrnuiickoro si3pika ctpaH Ad-
pPUKU TpuUMeHsieTcss U ynotpebieHue Gopm
CYLIECTBUTEIHOTO MHOKECTBEHHOT'O 4YHCia
C JIEKCMYECKMMH €AMHMIIAMHU, KOTOpbIE H3-
HAYyaJlbHO MCIIOJb3YIOTCA TOJIBKO B €JIMH-
CTBEHHOM uucie. Hamu Obulo OTMEUEHO U
0co00€ HCIOoNb30BaHUE AapTUKIIEH, MecTo-
UMEHUH, KOTOpble HE CKJIOHSAIOTCS OTHOCH-
TEJIBHO POJOBOM NPHUHAIEKHOCTH.
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